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Аннотация. Данная статья рассматривает вопрос межкатегориального взаимо-

действия функционально-семантической категории таксиса и «близких» ей функцио-
нально-семантических категорий темпоральности, аспектуальности, итеративности, 
квантитативности и временной локализованности / временной нелокализованности, 
имеющих полевую структуру. Все вышеперечисленные категории рассматриваются 
в качестве функционально-семантических полей с предикативным ядром. Межкатего-
риальное взаимодействие характеризуется взаимозависимостью и взаимообуслов-
ленностью рассматриваемых функционально-семантических полей таксиса, аспекту-
альности, темпоральности, итеративности, квантитативности, временной локализо-
ванности/ нелокализованности. Основу межкатегориального взаимодействия таксиса 
с вышеназванными функционально-семантическими полями составляет его семанти-
ческая доминанта: выражение хронологического значения одновременности и разно-
временности. Таксис и «близкие» функционально-семантические категории аспекту-
альности,  итеративности, темпоральности, квантитативности и временной локализо-
ванности/нелокализованности находятся в отношении межкатегориального кроссинга. 
Межкатегориальные связи категории таксиса с «близкими» функционально-
семантическими категориями в контексте межкатегориального кроссинга делают   
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возможным выделение различных интегративных таксисных семантических синкрет-
субкомплексов одновременности и разновременности: аспектуально-темпорально-
таксисного, квантитативно-таксисного и итеративно-таксисного. Межкатегориальный 
кроссинг рассматриваемых функционально-семантических полей таксиса, аспектуаль-
ности, темпоральности, квантитативности, временной локализованности / нелокализо-
ванности детерминирует актуализацию различных таксисных категориальных ситуа-
ций одновременности и разновременности (квантитативно-таксисных, итеративно-
таксисных, темпорально-таксисных) в высказываниях с предложными девербативами 
в немецком, русском, английском и нидерландском языках. 

Ключевые слова: таксис, межкатегориальное взаимодействие, межкатегори-
альные связи, межкатегориальный кроссинг, таксисные семантические синкрет-
субкомплексы, таксисные категориальные ситуации 
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Abstract. This article examines the issue of intercategorical interaction of the function-

al-semantic category of taxis and its «close» functional-semantic categories of temporality, 
aspectuality, iteration, quantitative and temporal localization/temporal non-localization, which 
have a field structure. All of the above categories are considered as functional-semantic 
fields with a predicative core. Intercategorical interaction is characterized by the interde-
pendence and interdependence of the considered functional-semantic fields of taxis, aspec-
tuality, temporality, iteration, quantitativeness, temporal localization / non-localization. The 
basis of the intercategorical interaction of the taxis with the above-mentioned functional-
semantic fields is its semantic dominant: the expression of the chronological meaning of 
simultaneity and non-simultaneity (primary / secondary nature). Taxis and «close» function-
al-semantic categories of aspectuality, iteration, temporality, quantitativeness and temporal 
localization/non-localization are in relation to intercategorical crossing. Intercategorical con-
nections of the taxis category with "close" functional-semantic categories in the context of 
intercategorical crossing make it possible to distinguish various integrative taxis semantic 
syncret-subcomplexes of simultaneity and non-simultaneity: aspectual-temporal-taxis, quan-
titative-taxis and iterative-taxis. Intercategorical crossing of the considered functional-
semantic fields of taxis, aspectuality, temporality, quantitativeness, temporal localiza-
tion/non-localization determines the actualization of various taxis categorical situations of 
simultaneity and non-simultaneity (quantitative-taxis, iterative-taxis, temporal-taxis) in state-
ments with prepositional deverbatives in German, Russian, English and Dutch. 

Keywords: taxis, intercategorical interaction, intercategorical connections, intercat-
egorical crossing, taxis semantic syncret-subcomplexes, taxis categorical situations 

 
Описание вопросов межкатегориального взаимодействия различных граммати-

ческих категорий находят свое освещение в работах ряда отечественных языковедов 
(И.В. Архипова, А.В. Бондарко, В.С. Храковский, Е.Е. Страхова, С.В. Шустова, 
Е.С. Комиссарова, Н.П. Сюткина и др.) [1; 2; 3; 4; 5]. 

В этой связи в функциональной грамматике выделяют поликатегориальные ком-
плексы, конституируемые различными функционально-семантическими категориями: 
(а) «естественными» или «близкими» (тождественными/аналогичными) (см.: таксис – 
темпоральность, таксис  – аспектуальность, таксис – итеративность, таксис – времен-
ная локализованность/временная нелокализованность);  (б) «неблизкими» / «дале-
кими друг от друга» (например: таксис – квантитативность, таксиса – каузальность, 
таксиса – инструментальность, таксис – концессивность, таксиса – кондициональ-
ность, таксис – финальность  и др.  

В фокусе исследования находится вопрос межкатегориального взаимодействия 
функционально-семантической категории/поля таксиса с «близкими» категориями 
темпоральности, аспектуальности, итеративности, квантитативности и временной ло-
кализованности/ нелокализованности.  

Межкатегориальное взаимодействие характеризуется взаимозависимостью 
и взаимообусловленностью рассматриваемых функционально-семантических катего-
рий. Функционально-семантическая категория таксиса, тесно взаимодействует с так 
называемыми «близкими» категориями: категорией темпоральности, аспектуальности, 
итеративности, квантитативности и временной локализованности / временной             
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нелокализованности, имеющими полевую структуру и входящими в группировку функ-
ционально-семантических полей с предикативным ядром. Таксис и так называемые 
«близкие» функционально-семантические поля темпоральности, аспектуальности, 
итеративности, квантитативности, временной локализованности / временной нелока-
лизованности находятся в отношении межкатегориального кроссинга.  

Основу межкатегориального взаимодействия категории таксиса с другими функ-
ционально-семантическими категориями составляет его семантическая доминанта: 
выражение хронологического значения одновременности и разновременности. 

Межкатегориальные связи рассматриваемых функционально-семантических по-
лей делают возможным выделение следующих интегративных семантических синкрет-
субкомплексов одновременности и разновременности: (1) аспектуально-темпорально-
таксисного; (2) квантитативно-таксисного; (3) итеративно-таксисного. 

Актуализация таксисных категориальных значений одновременности и разновре-
менности при взаимодействии с другими категориальными значениями реализуется в 
высказываниях, «разворачиваясь как целые серии конкретных реализаций межкатего-
риального функционального взаимодействия» [4, c. 23].  

Межкатегориальное взаимодействие функционально-семантической  категории 
таксиса с функционально-семантическими категориями/полями темпоральности, ас-
пектуальности, итеративности, квантитативности, временной локализованности / вре-
менной нелокализованности, детерминирует актуализацию различных примарно-
таксисных категориальных ситуаций одновременности/разновременности (аспекту-
ально-темпорально-таксисных, итеративно-таксисных и квантитативно-таксисных). 

В рамках темпорально-таксисного семантического синкрет-субкомплекса актуа-
лизируются аспектуально-темпорально-таксисные категориальные ситуации одновре-
менности и разновременности, например: нем.: Vor der Ankunft der Europäer war Metall 
in Ozeanien unbekannt (Dwds); Nach der Abreise hat er uns eigentlich sehr kurz informiert 
und etwa gesagt, er sei von der Aussprache enttäuscht (там же); англ.: Upon arrival, we 
enjoyed a self-guided walking tour of the area (LC); Before the revision, only working-age 
persons were allowed to participate in voluntary social insurance (там же); нидерл.: Tijdens 
de vlucht naar Glasgow bespreken wij de voor en nadelen van een categoriale school (там 
же); Voorafgaand aan de bijeenkomst is er gelegenheid de bloementuin van het Holland 
Flowers Festival te bezichtigen (там же); русск.: Родители ее одну благославляют до 
прихода жениха (НКРЯ); Вскоре после приезда в Ташкент папа уехал … (там же); 
польск.: Do przejścia na emeryturę był członkiem zarządu i prezesem Gminnej Spółdzielni 
«Samopomoc» w Rybniku (НКПЯ); Przyjechali jednak na kwadrans przed rozpoczęciem 
spotkania (там же). 

Межкатегориальный кроссинг функционально-семантических полей таксиса 
и итеративности детерминирует актуализацию различных вариантов или разновидно-
стей итеративно-таксисных категориальных ситуаций одновременности и разновре-
менности примарного характера, например: нем.: Bei jedem Treffen gibt es thematische 
Schwerpunkte (LC); Bei jedem unserer Zusammentreffen diskutierten wir auf Augenhöhe 
über wichtige Angelegenheiten (там же); … man kennt seine Manierismen und freut sich 
doch bei jeder Begegnung auf das Altvertraute (Dwds); русск.:  После приезда Валерии 
они виделись дважды … (НКРЯ).  

Функционально-семантические поля таксиса и квантитативности конституируют 
квантитативно-таксисный семантический синкрет-субкомплекс, характеризующийся 
интегративным межкатегориальным взаимодействием в сфере глагольной и именной 
квантитативности. В фокусе межкатегориального кроссинга данных функционально-
семантических категорий находятся адвербиальные и атрибутивные единицы с раз-
личными квантитативными характеристиками: темпоральные, аспектуальные (итера-
тивные, фазовые, дуративные и др.) и таксисные квантификаторы (kurz, lang, kurze 
Zeit, dann, nächst, direkt, plötzlich, schließlich, всегда, нередко, некоторое время и др., 
например: Nach dem ersten Erscheinen  im  Januar war der Ratgeber schnell vergriffen 
(LC); Bald nach seiner Ankunft in Theresienstadt begannen die Dreharbeiten (там же); 
Klaus sagte dies nach seinem Treffen mit Napolitano am Dienstag in Rom (там же); Die 
Ankündigung aus Wien kommt kurz vor dem zweitägigen Treffen der europäischen Innen- 
und Justizminister im estnischen Tallinn (там же); In den letzten Tagen vor Erscheinen der 
Seiten bekommen sie dann den Feinschliff (там же); In den nächsten Tagen bis zur Abreise 
wird die stürmische Melodie zum Ohrwurm und Hit der Reise (там же); Kurz vor der 
Kündigung hatten diese noch eine saftige Lohnerhöhung bekommen (там же); Ich war bis 
unmittelbar vor dem Eintreffen von Wirbelsturm Irma auf Reisen in der Dominikanischen 
Republik (там же); Direkt nach dem Öffnen der Hallen am Mittwochmorgen strömten bereits 



Гуманитарные исследования. 2021. № 4 (80)  
 

 28

zahlreiche Fachbesucher durch die Tore (там же); Eine Woche vor der Abreise fiel ihm ein, 
dass er völlig vergessen hatte, sich mit neuen Krimis für den Zeltplatz auf Usedom einzude-
cken (Dwds); Das Thema war für mich kurze Zeit nach dem Erscheinen des Aufgebots be-
reits abgehakt (LC); Beim Bohren springt plötzlich die Sicherung aus (там же); Nach Klin-
geln und Klopfen wurde schließlich geöffnet, und die Ordnungshüter drangen in die Woh-
nung vor (там же); Kurz vor ihrem Treffen mit der Spitze des Zentralrats der Muslime 
schlägt die AfD-Vorsitzende Frauke Petry scharfe Töne an (там же); Nach langem Nach-
denken entschließt er sich für die gute alte Geschichte mit dem Klapperstorch (Dwds); При 
появлении дамы всегда вставал, не садился, пока та не сядет (НКРЯ); Через некото-
рое время после поисков Роман узнал, что мать его умерла три с половиной года 
назад (там же); Но до прихода генерала Ю. Демина на пост шефа ГВП эти сигналы 
нередко уходили, как вода в песок (там же).  

Высказывания с предложными девербативами, репрезентирующие квантитатив-
но-таксисный семантический синкрет-субкомплекс одновременности и разновремен-
ности, могут характеризоваться синкретизмом взаимодействующих итеративных ком-
понентов, например, итеративного атрибута meist или итеративного адвербиала wie-
der, а также бикомпонентного итеративно-темпорального квантификатора die meiste 
Zeit des Tages и множественности субъектных актантов глагольного действия, напри-
мер: Schon beim Betreten sind die meisten Besucher von der Helligkeit und Großzügigkeit 
angenehm überrascht (LC); Bei der Ankunft denken die meisten schon ans Heimspiel gegen 
La Chaux-de-Fonds (там же); Die meiste Zeit des Tages verbringen viele Menschen im 
Sitzen: Da sind Rückenschmerzen oftmals vorprogrammiert (там же).  

При актуализации таксисных значений одновременности / разновременности ло-
кализованных или нелокализованных во времени действий (событий) к проявлениям 
прототипичности относится множественность объектных или субъектных актантов 
действий: Weiβe Knöchelturnschuhe, die beim Gehen blinken (Dwds); Nach dem Essen 
standen alle auf und gingen durch eine Eisentür, die vorher von einem Wandteppich ver-
deckt war, in das Nachbargebäude (там же). Дискретный характер субъектов/объектов 
действий, который имплицируется множественным числом субъектных или объектных 
актантов и характеризуется дистрибутивной множественностью, может выступать 
в качестве фактора, «дислокализирующего» во времени действия комплексной ситуа-
ции высказываний. В случае множественности объектных или субъектных актантов 
действий в приведенных высказываниях актуализируются таксисные значения дис-
трибутивной одновременности нелокализованных во времени действий.  

Итак, межкатегориальное взаимодействие характеризуется взаимозависимостью 
и взаимообусловленностью рассматриваемых функционально-семантических катего-
рий. Основу межкатегориального взаимодействия категории таксиса с другими функ-
ционально-семантическими категориями составляет его семантическая доминанта: 
выражение хронологического значения одновременности и разновременности. Таксис 
и «близкие» функционально-семантические категории аспектуальности, итеративно-
сти, темпоральности, квантитативности, временной локализованности / нелокализо-
ванности находятся в отношении межкатегориального кроссинга. Межкатегориальные 
связи категории таксиса с «близкими» функционально-семантическими категориями в 
контексте межкатегориального кроссинга делают возможным выделение различных 
интегративных таксисные семантических синкрет-субкомплексов одновременности и 
разновременности: аспектуально-темпорально-таксисного, квантитативно-таксисного 
и итеративно-таксисного. Межкатегориальный кроссинг рассматриваемых функцио-
нально-семантических полей детерминирует актуализацию различных таксисных кате-
гориальных ситуаций одновременности и разновременности (квантитативно-
таксисных, итеративно-таксисных, темпорально-таксисных). 
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Аннотация. В профессиональной англоязычной лексике формируются устойчивые 

словосочетания, семантика которых требует уточнения. Предметом исследования – 
смысловые значения словосочетаний с концептом organic, применяемых в сферах 
сельского хозяйства, строительства, бизнес-сфере, а именно – organic farming (organic 
agriculture) и, как продолжение, organic food; organic architecture; organic grows, organic 
business, organic business grows. Целью исследования являлось выявление индивиду-
альных семантических полей каждой группы словосочетаний и общих семантических 
значений, присущих всем рассматриваемым словосочетаниям.  

Методы исследования – анализ и систематизация смысловых значений заданных 
словосочетаний по материалам иноязычных публикаций, выявление общих элементов 
смысловых значений. В результате установлены семантические поля каждого устой-
чивого словосочетания в профессиональной англоязычной лексике. Выявлено, что 
именно вследствие наличия концепта organic словосочетание приобретает смысл 
адаптивности профессиональной сферы деятельности (земледелия, бизнеса, строи-
тельства) к окружающей среде, не нарушающей ее равновесия, экологичности и 
устойчивости; процветания за счет гармонизации действий с окружающей средой. 
Полученные результаты вносят вклад в развитие языкознания, в осмысление профес-
сиональной англоязычной лексики и полезны при подготовке переводчиков в сфере 
профессиональной коммуникации. 


